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基于上下文翻译的有监督词义消歧研究 

杨陟卓 

(山西大学计算机科学与信息技术学院 太原030006) 

摘 要 针对 目前有监督词义消歧方法存在的数据稀疏问题，提 出一种基于上下文翻译的词义消歧方法。该方法假 

设由歧义词上下文的译文所组成的语境与原上下文语境所表述的意义相似。根据此假设，首先，将译文所组成的上下 

文生成大量的伪训练语料；然后，利用真实训练语料和伪训练语料训练一个贝叶斯消歧模型；最后，利用该消歧模型决 

策歧义词的词义。实验结果表明，与传统的消歧方法相比，所提 出的方法消歧准确率提 高了 4．35 ，并且超过了参加 

SemEva~2007测评的最好的有监督消歧 系统。 
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Supervised W SD M ethod Based  on Context Translation 
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(School of Computer＆ Information Technology，Shanxi University，Taiyuan 030006，China) 

Abstract In order to overcome the data sparseness problem for supervised W SD methods，this paper presented a W SD 

method based on context translation．The method assumes that the context consisted of the ambiguous words has the 

similar meaning as the context in the origina1．Under this assumption，first，a large number of pseudo training data are 

generated in the context of the target text．Then the Bayesian model is trained by utilizing both authentic and pseudo 

training datm Finally，the method performs word sense disambiguation by using Bayesian mode1．Experimental results 

show that the proposed method can significantly improve traditional W SD accuracy by 4．35 ，and outperforms the best 

participating system in the SemEvab2007 evaluation． 
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1 引言 

词义消歧是确定多义词在给定上下文语境中的意义，它 

是 自然语言处理领域中重要的研究课题之一。相关研究表 

明，词义消歧在机器翻译、信息检索、文本分析、自动文摘、知 

识挖掘等多个方面均具有十分重要的作用[1]。 

目前，基于语料库的词义消歧方法可分为有监督方法和 

无监督方法l2 两类。无监督方法无需训练语料 ，但该方法的 

消歧效果却不尽如人意，很难达到实用 目的。有监督方法的 

消歧效果要明显优于无监督方法，但该方法需要大规模高质 

量的训练语料支持 ，而获取大规模高质量的训练语料费时费 

力，严重阻碍了有监督词义消歧方法的大规模应用l3]。为了 

解决此问题 ，很多学者开始研究 自动生成有标注语料 的方 

法l4]。该方法提出了一种假设 ：歧义词词义可以用语义相关 

的词汇描述。该方法通常先利用字典和大规模无标注的语料 

库自动生成有标注数据，然后采用有监督方法训练消歧模型， 

进行消歧。 

最早提出该方法的是 LeacockE ，他先利用 WordNet查 

找歧义词 中的单义词词汇，并建立单义词词库；随即在大规模 

语料库中查找包含这些单义词的语句，然后用这些语句中的 

单义词替换掉歧义词，这些语句即可看作有标记数据训练的 

有监督模型。 

Mihalcea将歧义词各词义的单义、同义词及注释作为查 

询片段_6 ]，通过搜索引擎查找语句片段。Agirre也采用相同 

的方法_8]，利用搜索引擎生成有标注实例。随后，Brody提出 

了基于字典的方法和基于语料库的方法，用于查找歧义词不 

同词义的相关词[9]。实验比较了两种方法的消歧准确率 ，结 

果表明：基于语料库的方法的消歧结果优于基于字典的方法。 

通常，双语语料库中包含了许多消歧知识。Brown提出了一 

种基于双语语料库的词义消歧方法l_1 ，该方法采用目标词标 

注合适的译词进行词义消歧。首先，将双语语料进行词对齐， 

根据上下文信息为 目标词选择最合适的译文 ，生成有标注数 

据；然后，利用有标注数据训练有监督模型。 

近年来，在国内的研究中，何径舟提出基于特征选择和最 

大熵的词义消歧模型[1 ，实验结果表明，不同的词义消歧组 

合特征对不同的歧义词具有不同的消歧效果；鹿文鹏先后提 
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出基于依存适配度L12 和领域知识[ 的词义消歧模型；杨陟 

卓先后提出基于词语距离ll 和基于异构关系网络图 3的词 

义消歧模型。由以上研究可知，语料库中隐藏着大量的词义 

消歧知识，如果能够挖掘并有效利用这些知识，将能进一步提 

升词义消歧效果。 

本文提出一种 自动生成有标注语料的方法，思想来源于 

基于双语语料库的方法，但是与前人方法的不同之处在于：本 

文方法利用小规模有标记语料库，从另一个角度生成有标注 

语料 ，扩充有标记语料句子中歧义词附近的上下文 ，通过机器 

翻译系统将扩充的译文生成有标注语料库。相 比之前 的方 

法，该方法可以有效克服知识获取瓶颈问题，生成较高质量的 

有标记语料库。另外，应当指出的是，这种方法与以往的词义 

消歧方法并不矛盾，可以同时应用在词义消歧任务中。 

本文首先阐述贝叶斯模型；然后重点介绍基于上下文翻 

译的词义消歧方法，包括提出的假设、上下文翻译原理以及词 

义消歧方法；随后通过一个国际测评语料集测试本文的方法， 

并且给出实验结果分析 ；最后对本文的工作进行总结，并提出 

下一步的工作计划。 

2 贝叶斯模型 

本文采用贝叶斯模型进行消歧训练 1̈ ，如式(1)所示： 

p(sl l让 』J．．·Wo⋯WL)OCp(si) 户(fJ l ) (1) 
5itr 

其中，Wo表示歧义词， 表示歧义词的某个上下文特征，F表 

示上下文的特征集合。这些特征包括词法层面特征、语法层 

面特征以及语义层面特征。由于本文的目标并不是考察各个 

特征对词义消歧的影响，而是侧重考察扩充语料的消歧效果 ， 

因此只选用了一些最常用的特征_1 ，这些特征如表 1所列。 

表 1 词义消歧特征模板 

( fs)表示词义与特征的条件概率，利用式(2)进行估计： 
／ r 、 

声( I )= (2) 
C＼3 ／ 

其中，c(s1)表示词义 在语料库中出现的次数，c( ， )表示 

特征 与词义s 在训练语料 中的共现次数。 

3 基于上下文翻译的词义消歧方法 

机器翻译，是指利用计算机将一种自然语言转化成另一 

种自然语言的过程。近年来，随着统计机器翻译技术的快速 

发展，译文质量也逐渐得到提高。目前，国内外著名的机器翻 

译系统有谷歌翻译、百度翻译、微软翻译、有道翻译等。本文 

采用机器翻译系统输 出译文，扩展一定大小窗 口下歧义词所 

处上下文 ，为词义消歧提供更多的知识。在以往词义消歧研 

究中，最常用的假设是：歧义词在一段上下文中通常表达相似 

的词义[ 。进一步将该假设推广，可以得出，歧义词在相似上 

下文中表达的词义相似。 

基于以上假设，提出本文的假设：由上下文的译文所组成 

的语言片段与原上下文语言片段表达的意义相似；同时，出现 

在这两种相似上下文语言片段中的歧义词表达的意义相同。 

例如，语句“稳妥地推进中医医疗体制改革”，其中“中医”是歧 

义词，作为名词它在知网中的词义有两个 ，分别是“医学”和 

“医生”。从歧义词所处的上下文推测，歧义词“中医”的词义 

是“医学”。将该语句进行机器翻译 ，其译文扩展上下文词语 

的过程如图 1所示。 

匹圃 ◇ 回  

图 1 基于上下文翻译的词义消歧方法示例 

已有相关研究表明[11,14-15]，歧义词附近的词语对歧义词 

的词义影响是最大的，因此在图中只列出了附近上下文词语 

“稳妥地”、“推进”、“医疗体制”和“改革”，并且只对这几个上 

下文词语进行机器翻译。为了综合不同机器翻译系统的优 

点，采用 4种机器翻译系统(谷歌翻译、百度翻译 、微软翻译和 

有道翻译)分别对歧义句进行翻译 ，利用这些译文又可以组合 

成多个包含歧义词的语句。例如“Steadily push forward 

Medical institution reform”．“Advance steadily Medical insti— 

tution reform”，“And steadily push forward Reform of medical 

institutions”等。在所有由译文组合而成的语言片段中，歧义 

词“中医”的词义仍然表示“医生”。不难看出，译文的引入可 

以为词义消歧提供额外的消歧知识，如果能利用这些译文训 

练词义消歧模型，将会进一步提升词义消歧效果。 

主题词语特征是指歧义词附近一定大小窗 口内的词语。 

本文提出的第一种方法，将歧义词上下文的译文当作主题词 

语特征(Topic feature)，并加入贝叶斯模型进行训练。如果训 

练语料 中的词语在歧义词附近出现一次，就认为相应词语的 

译文在训练语料中出现一次。训练好的词义消歧模型在对测 

试语料进行词义决策时，首先对新的实例进行翻译，如果新的 

实例包含上下文的译文，则根据训练语料中的词义决策新实 

例歧义词词义。例如，在测试语料中歧义词“中医”附近的上 

下文包含“Medical institution reform”或“Steadyily push for- 

ward”时，词义消歧模型就很可能将该实例中的歧义词“中 

医”的词义推断为“医生”。这是最直观的一种将译文加入到 

训练模型的方法。但是，应注意，这种方法存在以下缺点：真 

实的训练实例与由译文组建的训练实例，对歧义词决策的影 

响力度应当是不同的。真实的训练实例是经过人工标注的， 

具有较高的质量，在消歧时应当发挥较大的作用；而由译文构 

建的训练实例是机器翻译系统 自动生成的，并没有经过人工 

标注，它与人工语料相比，还有一定的噪声，因此应当发挥相 

对小的作用。 
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本文将由上下文词语扩充的译文所组成的语言片段当作 

伪训练实例，综合利用真实训练实例和伪训练实例进行词义 

消歧 。伪训练实例可以弥补真实训练实例知识不足的缺点， 

在采用贝叶斯式(1)进行词义决策时，通过两种类型的语料共 

同决策词义，在估计歧义词与特征 的条件概率时，采用式 (3) 

进行计算： 

( 一丛 + 粤 (3) C
t ， Cp ， 

其中，C ( ，s)表示词义 与特征 _厂J在真实训练语料中的共 

现次数1Ct(s1)表示词义 在训练语料中出现的次数 ；Cp( ， 

s)表示特征与歧义词在伪训练语料中共现的次数； ( )表 

示词义 5 在伪训练语料中出现的次数。 的取值范围为 O< 

a<l，用于调整伪训练语料对歧义词词义影响的作用 ，如果重 

视伪训练语料的决策作用 ，则 取较大的值；反之 ，取较小的 

值。可以看出，在新消歧模型中，伪训练实例对歧义词词义的 

决策作用总是小于真实的训练实例。 

本文所提方法的总体流程图如图 2所示。该算法分为 5 

步：①采用机器翻译系统将训练实例的上下文进行翻译，生成 

伪训练实例；②同时采用训练实例和伪训练实例构建贝叶斯 

消歧模型 ；③采用机器翻译系统输出测试实例的上下文译文； 

④将测试实例和上下文译文输入有监督模型；⑤根据式(3)， 

综合利用训练实例和伪训练实例来决策歧义词的词义。 

图 2 基于上下文翻译的词义消歧算法流程图 

在对上下文词语进行译文扩展时，遇到一个问题 ：并不是 

上下文词语的所有译文都适合用来扩充而用于构建新的训练 

语料。例如图 1中的译文中包含一些噪声“A”和“And”等 ，这 

些噪声并不适合加入训练语料。 

为了解决这个问题，本文采用投票的方法去除机器翻译 

系统的噪声。具体的做法是 ，利用多个翻译系统同时对歧义 

词的上下文进行翻译，统计翻译 出的译文的出现次数 thres- 

hold— COOC，只利用具有一定共现次数的译文训练消歧模型。 

通过译文次数的限制，可以很大程度地解决机器翻译系统的噪 

声问题。共现次数阈值 threshold_cvoc的选取将在实验中说明。 

4 实验 

4．1 测试语料评价标准与方法介绍 

利用 ACL2007的一个组成部分即 SemEval-2007Ë]国际 

语义评测 的中英文词汇任务 (task#5 multilingual Chinese 

English lexical sample task)对本文方法进行评估。该任务共 

含40个歧义词，语料由训练语料和测试语料两个部分组成， 

如表 2所列。同时，采用 SemEval-2007提供的标准评测工具 

及相应评价指标(macro average accuracy)来进行评价，计算 

方法为： 

．  蚤A P 
一  

rti，加，一育  (4) 

其中，N为所有的 目标词数，巩 是对每一个特定的词所标注 

的正确的例句数，拖是对该特定词所有的测试例句数。 

表 2 训练语料与测试语料 

实验比较了 2个 baseline方法和本文的方法。2个 base- 

line方法如下 ： 

1)Original，即原始的贝叶斯词义消歧模型，该模型利用 

式(1)和式(2)进行词义决策，并利用表 1的特征进行训练； 

2)sRcP_wsD[ ]，该系统是参加S~,．Eval-2007评测的有 

监督系统，获得了 SemEval-2007Task#5评测第一名( 一 

74．9 )。 

本文所提出的方法如下： 

1)Method_l，即本文提出的方法 1，该方法在原始的贝叶 

斯词义消歧模型基础上加入 了译文的特征 ，并将译文当作主 

题特征加入模型进行训练 ； 

2)Method_2，该本文提出的方法 2，该方法同样利用贝叶 

斯模型进行词义消歧，但是采用式(3)计算词义条件下的特征 

概率，综合利用真实训练语料和伪训练语料训练消歧模型。 

4．2 实验结果 

4．2．1 各 种方法 实验结果 的比较 

从表 3数据 可以看 出，消歧效果最好的是本文提出的 

Method 2方法，其次是 SRCP—WSD和 Method一1，最差的是 

传统的贝叶斯方法。本文提出的方法2不仅超过了传统的贝 

叶斯方法，而且超过了参加 SemEval-2007测评的最好的有监 

督方法，该结果说明译文的引人确实可以有效提高词义消歧 

的准确率。 

表 3 各方法实验结果的比较 

为了更加客观地考察各种方法对各个歧义词的消歧准确 

率 ，将 Original，Method_l和 Method_2这 3种方法对 4O个浏 

的消歧精度结果整理在表 4和表 5中。其中，表 4为 19个名 

词的结果，表 5为 21个 动词 的结果 ，两 表的最 后一行是 

Method_l和 Method_2方法对 Original方法名词和动词性能 

分别提升的百分比，表中粗体表示该词消歧性能的最好结果。 

从表中可以看出，虽然在一少部分词语的消歧准确率上 ，传统 

的贝叶斯模型好于本文所提出的方法，但是在大多数词语上 

本文所提方法的消歧效果要优于传统的贝叶斯模型，尤其是 

方法 2在名词和动词上的消歧准确率分别提高了1．8 和 

5．07 。 
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表 4 各种方法名词消歧实验结果(‰  ) 

表 5 各种方法动词消歧实验结果(p～ ) 

4．2．2 窗口大小对消歧效果的影响 

窗口大小对词义消歧效果的影响如图3所示。 

图3 窗口大小对消歧效果的影响 

从图3中可以看出，在 SemEva~2007国际评测语料上 ， 

所有的方法均在窗口大小为 1时取得了最佳的消歧效果，增 

加窗口大小只会引入较多的噪声。因此 ，本文实验中，对于所 

有的歧义词 ，窗 口大小都统一设置为 1。 

4．3 词语共现次数阈值 threshold_COOC对消歧效果的影响 

词语共现次数阈值 threshold—COOC对消歧效果的影响结 

果如图 4所示。可以看出，随着共现次数逐渐增大，本文的两 

种方法消歧准确率不断上升，并且在词语共现次数为 2时词 

义消歧效果最佳。由此可见，加入模型中训练的译文都是不 

同翻译系统输出的相同词语。继续增大词语共现次数阈值， 

准确率逐渐下降，并最终趋于稳定。 

} 一  l 
图4 threshold_COOC取值不同时方法 1和方法 2的消歧性能 

实验结果表明，当词语的共现次数阈值设置得比较小时， 

会将一些噪音译文加入消歧模型中，影响消歧效果；而当共现 

次数阈值过大时，由于缺乏消歧知识，不足以训练出一个最佳 

的消歧模型。 

4．3．1 方法 2中 的取值对消歧效果的影响 

方法 2中A的取值对消歧效果的影响如图5所示。从实 

验数据可知， 取 0或 1时(分别代表伪训练语料不发挥作用 

或发挥较大的作用)都不能达到最好的消歧效果。一方面，说 

明伪训练语料可以提供一定的消歧知识，帮助词义消歧系统 

获得更好的消歧性能；另一方面，伪训练语料也存在一定的噪 

声 ，当它与真实训练语料发挥相同的作用时，不利于消歧系统 

获得最佳的性能。 

图 5 取值不同时方法的消歧性能 

结束语 针对 目前有监督词义消歧方法所面临的数据稀 

疏问题，提出一种基于上下文 翻译 的有监督词义消歧方法。 

该方法假设 ：由上下文词语的译文所组成的上下文语境与原 

上下文所表达的词义相似，并且出现在这两种语境中的歧义 

词词义相似。根据该假设，本课题利用词语的译文扩充歧义 

词所处的上下文。提出两种基于上下文翻译的有监督词义消 

歧方法，第一种方法将译文当作主题特征加入到模型中进行 

训练；第二种方法将由译文所组成的上下文当作伪训练语料 ， 

并利用真实训练语料和伪训练语料共同决策歧义词的词义。 

实验结果表明，与传统的消歧模型相比，方法2消歧准确率提 

高了4．35 ，并且超过了参加 SemEvab2007测评的最好的有 

监督消歧系统。 

本文提出的基于上下文翻译的有监督词义消歧模型是在 

贝叶斯模型基础上进行实验的，以后将在其他有监督词义消 
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歧模型上来验证本文所提方法的有效性，并且测试其他模型 

的词义消歧性能，持续改善有监督词义消歧模型的性能，力争 

达到实用的目的。 
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